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	5.	 L’appui-tête peut être ajusté à une variété de 
positions du patient à l’aide de trois leviers de 
verrouillage à pince.

	6.	 Le dossier intègre un rouleau de papier auto-
stockable.

Service
Si vous avez besoin d'aide pour l'installation ou le 
fonctionnement de votre Brewer tableau, appelez le service 
client de Brewer au 1-800-558-8777. Notre personnel qualifié 
vous aidera à résoudre le problème directement par téléphone. 
Si une intervention est nécessaire, un technicien agréé se 
rendra sur place.

Veuillez remplir les informations suivantes pour toute question 
concernant votre appareil auprès de Brewer Company ou de 
votre distributeur. Voir la figure 1 pour connaître l'emplacement 
du modèle et du numéro de série.

Date d'achat_ _____________________________

Numéro de série___________________________

Numéro de modèle_________________________

Autorisé 
Nom du concessionnaire_____________________

Concessionnaire 
Numéro de téléphone_______________________

Adresse du concessionnaire__________________

Informations de sécurité
La principale préoccupation de The Brewer Com-
pany est que l'exploitation et l'entretien des équi-
pements soient effectués dans le respect de la 
sécurité des patients et du personnel soignant. 
Pour garantir un fonctionnement sûr et fiable :

•	 Lisez et comprenez toutes les instructions 
de ce manuel avant de tenter d’installer ou 
d’utiliser l’appareil.

•	 S'assurer que le personnel concerné est 
informé du contenu du manuel. Cette respon-
sabilité incombe à l'acheteur.

•	 Assurez-vous que ce manuel est situé à prox-
imité de la table ou, si possible, fixé en perma-
nence sur la table.

INFORMATIONS IMPORTANTES
Général
Veuillez lire attentivement et comprendre toutes les 
instructions d'utilisation, les consignes de sécurité et 
les consignes d'entretien contenues dans ce manuel 
avant d'utiliser la table. Familiarisez-vous avec toutes les 
fonctions de la table avant de l'utiliser avec un patient.

Le Brewer AssistPRO La table de procédure électrique 
est conçue pour assurer le positionnement et le soutien 
des patients lors des examens généraux effectués par 
des professionnels de la santé qualifiés.

La table AssistPRO est principalement utilisé dans les 
salles d'examen pour les examens généraux et les 
procédures mineures. La grande variété de positions 
offertes par six mouvements motorisés, un repose-
jambes réglable, un appui-tête réglable, des étriers et un 
bac de traitement, créent une table de positionnement 
du patient sûre et pratique pour la plupart des examens 
et procédures effectués dans le cabinet du médecin.

La table s'ajuste facilement à une grande variété de 
positions grâce à la commande au piedou à la pendentif 
à main fournies. Sa hauteur est réglable de 48 à 102 
cm. L'assise peut être inclinée de 30°, de la position 
horizontale normale à 30°. Le dossier est réglable de 
la position allongée à 85° pour une position assise. Le 
repose-jambes est réglable de la position verticale pour 
une position assise à la position horizontale pour une 
position allongée.

L'AssistPRO est également capable de mémoriser 
six positions préférées. Grâce à une méthode de 
programmation intuitive en deux étapes, l'utilisateur peut 
rappeler n'importe quelle position programmée d'une 
simple pression sur un bouton.

En plus des positions à commande électronique 
mentionnées ci-dessus, plusieurs réglages manuels sont 
disponibles:

	1.	 Le repose-jambes peut être réglé manuellement de 
la position assise à la position à genoux.

	2.	 Avec la table en position horizontale, le 
repose-jambes peut être allongé de 5 pouces 
supplémentaires pour les patients de grande taille.

	3.	 Les étriers peuvent être étendus et positionnés 
manuellement à l'infini dans la plage de 
déplacement latéral.

	4.	 Un bac de traitement amovible est rangé sous 
l'avant du siège et peut être retiré pour être utilisé 
pendant les examens.

INFORMATIONS SUR LA SÉCURITÉ

Figure 1. Emplacement du modèle et du numéro de série

Modèle &
Numéro de série

IDENTIFICATION DES COMPOSANTS

Section des jambes

Appuie-tête

Dossier

Étriers

Siège

Bac de 
traitement

Ensemble de liai-
son d'appui-tête

Programmable
Commande au pied

Pendentif à Main

Figure 2. Présentation des composants

DANGER Indique une situation 
dangereuse qui, si elle n'est pas 
évitée, volonté entraîner la mort ou des 
blessures graves.

AVERTISSEMENT indique une situation 
dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, 
ourrait entraîner la mort ou des blessures 
graves.

PRUDENCE indique une situation 
dangereuse qui, si elle n'est pas 
évitée, pourrait entraîner des blessures 
mineures ou modérées.

DANGER

AVERTISSEMENT

PRUDENCE

Ceci est le symbole d'alerte de sécurité. Il est 
utilisé pour vous avertir des risques potentiels 
de blessures corporelles. Respectez tous les 
messages de sécurité qui suivent ce symbole pour 
éviter tout risque de blessure, voire de décès.
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Aperçu
Effectuez la séquence suivante dans l’ordre lors de la 
configuration de la table:

•	 Déballage
•	 Niveler la table
•	 Installation du cordon d'alimentation
•	 Installation de la commande au pied
•	 Installation du pendentif à main

Déballage
1.		 À l'aide d'une clé plate de 1/2 po ou d'une douille, 

dévissez la table du patin d'expédition en bois en 
retirant les six boulons situés sous la base de la 
table; deux de chaque côté.

	2.	 Retirez la table du patin de transport en la faisant 
glisser par l'avant. Veillez à soulever la table aux 
bons endroits, comme indiqué sur la Figure 3. 
Positionnez la table à l'emplacement souhaité dans 
la pièce.

3.		 Retirez le ruban adhésif des étriers (Figure 4). 
Retirez la glissière du bac de traitement et retirez 
le ruban adhésif des composants de l'ensemble du 
bac de traitement. Remettez la glissière du bac de 
traitement en position de rangement.

INSTALLATION

Figure 3. Points de levage de la table

CARACTÉRISTIQUES
Pouvoir Corde
•	 Longueur................................Extension de 70 po (minimum) 

à partir de tableau.
•	 Type..............................................................Détachable
•	 Conducteurs...................................18 AWG / 3 conducteurs
•	 Qualité................................................Prise de qualité  

hospitalière

Type de protection contre les chocs électriques 
Classe......................….............................Classe 1 Mise à la terre
Pièces appliquées au patient..............................................Type B

Type de protection contre 
 pénétration d'eau
•	 Table…….......................................................Ordinaire
•	 Commande au pied.................................................IPX1

Tailles des rouleaux de papier
•	 Régulier................................................................18 po x 3,5 po
•	 Long.......................................................21 po x 3,5 po

Certifications * .....UL60601-1; CAN-CSA C22.2 n° 601.1

Conditions de fonctionnement
• Plage de température.......................................65 ºF à 85 º F
• Plage d'humidité..............................................10 % à 90 %

Transport et stockage 
• Plage de température....................................-20°F à 85°F
• Plage d'humidité..............................................10 % à 90 %

Poids de la table........................................................  550 livres

Capacité de charge (maximale)
• Siège/Dossier............................................................  450 livres
• Repose-jambes (à plat et à genoux).........................  450 livres
• Appuie-tête................................................................  100 livres

Gamme de sections dossiers.........  0° (horizontal) à +85° ± 5°

Plage de hauteur du plateau de table...................................... 	
19 ± 0,5 po à 40 ± 1,0 po 
Gamme de sections de jambes................................................ 	
0° (horizontal) à 90° (vertical)

Plateau de table Plage d'inclinaison........................................ 	
0° (horizontal) à +30° ± 5° (pied levé)

Dimensions
• Appuie-tête coussin.........  13 po de largeur x 11 po de hauteur 
• Dessus coussin.......  28,0 po de largeur x 44,5 po de longueur
• Coussin 
  Repose-jambes. ……16,5 po de largeur x 11,25 po de hauteur 
• Longueur totale...........................................  69 pouces de long
• Avec appui-tête/ 
 Repose-pieds allongé...................................  90 pouces de long

Puissance électrique nominale................................................ 	
115 VCA nominal, 60 Hz, 5,8 A maximum

Cycle de service (10 %)......... 2 minutes allumées / 18 minutes 
éteintes (temps de fonctionnement du moteur)

Figure 4. Étriers et bac de traitement

NE PAS soulever à ces points !

Table élévatrice à ces points

Ne pas soulever par les étriers 
ou le bac de traitement

AVERTISSEMENT

Risque d'explosion/d'incendie
N'utilisez pas cette table dans une atmo-
sphère explosive ou riche en oxygène. Le 
non-respect de cette consigne peut en-
traîner des blessures graves, voire mor-
telles.

AVERTISSEMENT
Risque de choc électrique

Lors d'une cautérisation ou d'un traitement 
similaire, le patient doit être isolé des parties 
métalliques de la table par un matériau non 
conducteur. Le non-respect de cette consigne 
peut entraîner un choc électrique.

AVIS
Inspecter le carton et son contenu

Inspectez tous les cartons et leur 
contenu pour détecter tout dommage. 
Signalez immédiatement tout 
dommage au transporteur.

Pas d'outils tranchants
Pour éviter d'endommager le coussin 
ou les surfaces peintes de la table, 
N'UTILISEZ PAS de couteau ou autre 
objet pointu pour ouvrir l'emballage.

AVIS

Performances optimales de la table
Pour une performance optimale de la table, laissez-la reposer 

 atteindre la température ambiante avant utilisation.

AVIS

*Classé aux États-Unis et au Canada par les 
normes énumérées ci-dessus.

Certifications
Ce produit a été évalué en ce qui concerne les risques de choc 
électrique, d'incendie et de risques mécaniques uniquement 
conformément à la norme UL60601-1; CAN/CSA C22.2 No. 
601.1

AVIS
Interférences électromagnétiques (EMI)

Ce produit est conçu et fabriqué pour minimiser les 
interférences électromagnétiques avec d'autres appareils. 
Cependant, si une interférence est constatée entre un autre 
appareil et ce produit, retirez l'appareil interférent de la pièce 
ou branchez ce produit sur un circuit isolé.

AVIS

Poids de la table jusqu'à environ 550 lb.

AVIS
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Niveler la table
Des patins de mise à niveau (Figure 5) sont situés à 
six endroits sous la base de la table. Ajustez les patins 
de mise à niveau pour obtenir une installation solide et 
plane.

Installation du cordon d'alimentation
	1.	 Retirez le cordon d’alimentation du carton 

d’expédition.

	2.	 Branchez l'extrémité femelle du cordon 
d'alimentation dans la prise de la table (Figure 
6). Assurez-vous que l'extrémité de la fiche est 
correctement orientée par rapport à la prise. 
Branchez l’extrémité mâle du cordon d’alimentation 
dans une prise de terre de 115 volts.

Installation de la commande au pied
1.	 Retirez la commande au pied du carton d’expédition.

2.	 Insérez le cordon dans la prise de la commande 
au pied sur la table (Figure 6). Assurez-vous que la 
languette de la fiche est alignée avec la rainure de la 
prise et que la fiche est bien en place.

3.	 Enfilez le collier de verrouillage sur le prise.

4.	 Assurez-vous que l'interrupteur marche/arrêt situé 
sur le capot du dossier est en position « ON ». Voir 
la Figure 7.

Installation du pendentif à main
1.	 Retirez le pendentif à main du sac d'expédition.

2.	 Insérez le cordon dans la prise de la pendentif à 
main située sur le carénage du dossier (Figure 8). 
Assurez-vous que la languette de la fiche est alignée 
avec la rainure de la prise et que la fiche est bien en 
place.

3.	 Enfilez le collier de verrouillage sur le réceptacle.
Figure 5. Patin de vis de nivellement (situé sous la table)

Figure 8

Figure 6. Prises du cordon d'alimentation et  
du cordon de commande au pied

Figure 7

INSTALLATION (SUITE) INSTALLATION (SUITE)

Locking Collar

Receptacle

Interrupteur marche/ 
arrêt à pédale et à  
pendentif à main

Réceptacle

Cordon 
penden-
tif main

Collier de 
verrouillage

AVERTISSEMENT
Risque de choc électrique

Après avoir installé ou déplacé la table, 
assurez-vous qu'aucun fil n'est endommagé 
ou exposé, ce qui pourrait entraîner un choc 
électrique.

Prévenir les dommages au niveleur
Les niveleurs doivent rester dans la table et être complètement 
engagés d'au moins trois tours. Si les niveleurs ne sont pas 
complètement engagés dans la base, le filetage de la base et/ou 
du niveleur risque d'être endommagé.

AVIS

AVIS

Confirmer la tension et le type de prise
Consultez la page des spécifications pour connaître les 
caractéristiques électriques de cet appareil. La fiche de 
terre à trois broches du cordon d'alimentation de la table 
doit être branchée sur une prise 115 V CA à trois broches, 
mise à la terre, non isolée et correctement polarisée.

Figure 9

Interrupteurs marche/arrêt
1.	 La table est équipée de deux interrupteurs marche/

arrêt qui coupent l'alimentation principale de la table.

2.	 Les interrupteurs sont situés en haut à gauche et à 
droite du carénage du dossier. Voir la Figure 9.

3.	 En position « Marche », l'interrupteur est allumé en 
vert. Les deux interrupteurs doivent être allumés 
pour que la table fonctionne.

La commande au pied et la pendentif à main sont résistan-
tes à l'humidité et fonctionnent à basse tension. Pour éviter 
tout dommage temporaire ou permanent, ne les immergez 
pas dans l'eau ou tout autre liquide.

AVIS

Cordon de commande au pied

Collier de 
verrouillage

Cordon d’alimentation
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Repose-jambes 
vers le bas Table

descendre
Figure 10

Contrôles
1.	 Voir la Figure 10 pour les identifications des pédales 

et des boutons sur la commande au pied

2.	 Voir la Figure 11 pour les identifications des boutons 
sur le pendentif à main

OPÉRATION

Mode de rappel de 
PROGRAM

Arrêt

PROGRAM #3

PROGRAM #4

Inclinaison
vers le basDossier 

descendrePROGRAM #2

PROGRAM #1

PROGRAM
Ensemble

Repose-jambes 
vers le haut Table

monter

Inclinaison
vers le haut

Dossier
monter

Fonctionnement involontaire
Pour éviter toute manipulation accidentelle, éloignez tout 
objet étranger des commandes. Assurez-vous que les com-
mandes ne sont pas placées sous le repose-jambes ou la 
tringlerie de l’appuie-tête.

AVIS

Repose-jambes 
vers le haut

Repose-jambes 
vers le bas

Inclinaison
vers le bas

Inclinaison
vers le haut

Rappel du  
PROGRAM #2

Rappel du  
PROGRAM #4

Dossier
monter

Dossier 
descendre

Table
descendre

Table monter

Rappel du  
PROGRAM #1

Rappel du  
PROGRAM #3

Figure 11

FONCTIONNEMENT (SUITE)
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FONCTIONNEMENT (SUITE)

Figure 11. Bac de traitement

Figure 12. Poignées d'appui-tête

Bac de traitement
	1.	 Pour exposer le bac de traitement à l'utilisation, 

saisissez la poignée du plateau et tirez jusqu'à ce 
que le plateau soit complètement déployé (Figure 
11).

	2.	 Le bac se retire facilement pour le nettoyage, le 
plateau étant entièrement déployé. Une fois propre, 
le bac doit être bien en place dans le plateau.

	3.	 Poussez la poignée du plateau jusqu'à la butée 
pour ranger complètement le plateau de traitement 
après utilisation. Un léger clic se fera entendre 
juste avant que le plateau n'atteigne sa position de 
rangement complète. (Ce léger clic est produit par un 
interrupteur qui permet de relever le repose-jambes.)

Positions des appuis-tête
1.	 Pour déplacer l'appui-tête, tournez les trois poignées 

en position ouverte. Déplacez l'appui-tête à 
l'emplacement souhaité. Tournez les trois poignées 
en position verrouillée, comme illustré à la Figure 12.

	2.	 Chaque section de l'appui-tête peut être réglée 
indépendamment en tournant la poignée vers la 
position ouverte, en déplaçant la section souhaitée, 
puis en tournant la poignée vers la position fermée.

Avis: Assurez-vous que les trois poignées sont 
verrouillées. Une poignée est correctement verrouillée 
lorsqu'elle est poussée au-delà du centre et que la force 
de serrage la tire en position verrouillée et la maintient 
dans cette position.

Poignée d'appui-
tête (verrouillée)Poignée supéri-

eure (verrouillée)

Poignée inféri-
eure (verrouillée)

Plateau

Bac de  
traitement

Figure 14. Position à genoux sur le repose-jambes

Position à genoux avec repose-jambes
Le repose-jambes peut être tourné jusqu'à une position 
à genoux (Figure 14).

	1.	 Saisissez le coussin du repose-jambes des deux 
côtés.

	2.	 Faites pivoter le coussin vers le haut jusqu’à ce que 
la rotation s’arrête.

	3.	 Faites glisser le repose-jambes vers le bas et faites 
pivoter le coussin vers le bas pour enclencher la 
butée. Deux positions de hauteur sont disponibles.

Came positionnée dans la fente
Soulever au-dessus du centre

1 2 3

Extension du repose-jambes
En position horizontale, le repose-jambes peut être 
allongé de 5 pouces pour augmenter la longueur totale 
de la table (Figure 13).

Soulevez le repose-jambes et tirez vers l'extérieur pour 
l'allonger. Pour le ramener à sa position la plus courte, 
soulevez-le et poussez-le complètement vers l'intérieur.

Figure 13. Extension du repose-jambes

Pour éviter d’endommager l’appareil, le repose-jambes doit 
être ramené à la position la plus courte avant de l’abaisser à 
la position verticale.

AVIS

FONCTIONNEMENT (SUITE)

Assurez-vous que le repose-jambes est engagé avec les 
butées

Assurez-vous que le coussin repose-jambes est bien 
engagé dans les butées des deux côtés. Lorsqu'il est 
correctement engagé, le coussin repose-jambes est 
parallèle au sol.

AVIS

Assurez-vous que l'appui-tête est bien verrouillé avant 
utilisation. Un mauvais verrouillage des trois poignées pourrait 
entraîner la chute de l'appui-tête pendant l'intervention, ce qui 
pourrait entraîner des blessures graves.

PRUDENCE
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Étriers réglables
Utilisation des étriers
1.	Pour actionner les étriers, saisissez-les par leur extrémité et tirez-

les hors de la table. Soulevez-les légèrement tout en les faisant 
glisser (Figure 15).

Avis: Toute pression exercée vers le bas lors du retrait de l'étrier de 
la table peut rendre son déplacement difficile. Cette résistance est 
normale et fait partie du mécanisme de verrouillage par friction de 
l'étrier.

	2.	 Dépliez l'étrier vers le haut jusqu'à la position complètement 
ouverte.

	3.	 Ajustez l'étrier à la longueur souhaitée en le faisant glisser vers 
l'intérieur ou vers l'extérieur.

Réglage latéral de l'étrier

	1.	 Soulevez l'extrémité de l'étrier, puis faites-le pivoter vers 
l'extérieur à la position souhaitée (Figure 16).

	2.	 Lorsque la position souhaitée est atteinte, abaissez l'étrier pour 
enclencher le mécanisme de verrouillage latéral.

	3.	 Vérifiez que le mécanisme de verrouillage latéral est engagé en 
essayant de faire tourner l'ensemble de l'étrier sans soulever 
l'extrémité de l'étrier.

Stockage des étriers
	1.	 Pour ranger les étriers dans la table, saisissez l'extrémité de 

l'étrier et tirez-le droit jusqu'à son extension complète (Figure 17).
	2.	 Repliez l'étrier contre la barre, puis faites-le pivoter vers la 

position latérale la plus intérieure et faites-le glisser vers la 
position rangée.

Figure 18. N'apposez aucune pièce jointe !

Utiliser l'étrier uniquement comme prévu
N'utilisez aucune partie de l'étrier pour fixer un dispositif (Figure 18). La 
garantie serait annulée. Si des béquilles sont nécessaires, commandez les 
adaptateurs de montage, les pinces et les rails indiqués dans la section 
Accessoires.

AVIS

Figure 15. Fonctionnement des étriers

Figure 16. Réglage latéral de l'étrier

Tirez l'étrier vers l'extérieur,  
puis dépliez-le

Mécanisme de 
verrouillage 
latéral

Figure 17. Rangement des étriers

FONCTIONNEMENT (SUITE)

Figure 19. Rouleau de papier

Fente

Papier

Rouleau de papier
Pour changer un rouleau de papier, insérez le papier 
dans la fente du coussin du dossier et placez le rouleau 
de papier dans le support (Figure 19).

FONCTIONNEMENT (SUITE)
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RÉGLAGES DE TABLE

Figure 20. Positionnement de la hauteur de la table

Contrôle de la hauteur de la table

Hauteur de la table
Le plateau de la table peut être réglé à n'importe quelle 
hauteur entre 19 et 40 pouces (Figure 20).

1.		 Pour relever la table, maintenez enfoncée la fonction 
Table Monter jusqu'à ce que la hauteur souhaitée 
soit atteinte.

2.	 Pour abaisser la table, maintenez enfoncée la 
fonction Table Descendre jusqu'à ce que la hauteur 
souhaitée soit atteinte.

AVERTISSEMENT
Zone non dégagée Danger

Avant d'entamer le mouvement, éloignez le personnel et 
l'équipement de la table pour éviter les blessures corporelles 
ou les dommages à l'équipement.

Protection de limite de course de l'actionneur
Chaque fonction de commande s'arrête automatiquement 
lorsque la fin de course HAUT ou BAS est atteinte. Si la 
commande au pied est enfoncée alors que la course est 
atteinte, l'actionneur ne fonctionne pas. Des capteurs 
empêchent le moteur de l'actionneur de fonctionner lorsque la 
fin de course est atteinte, prévenant ainsi son usure.

AVIS

Évitez le fonctionnement continu
Si la table est utilisée en continu et que la température 
de fonctionnement autorisée dépasse celle autorisée, la 
commande s'arrêtera. Si le fonctionnement normal cesse, 
n'essayez pas d'utiliser la table. Laissez-la refroidir 10 à 15 
minutes avant de la réutiliser. La commande se réinitialise 
automatiquement lorsqu'elle atteint une température de 
fonctionnement sécuritaire.

AVIS

RÉGLAGES DE TABLE (SUITE)

	

Fonction d'inclinaison
Le plateau de la table peut être incliné à n'importe quel 
angle entre horizontal et +30° (pied de table relevé). 
(Figure 22).

1.	 Pour incliner le pied de la table vers le haut, 
appuyez sur la fonction inclinaison vers le haut 
et maintenez-la enfoncée jusqu'à ce que l'angle 
souhaité soit atteint.

2.	 Pour incliner le pied de la table descendre, appuyez 
sur et maintenez la fonction inclinaison vers le bas 
jusqu'à ce que l'angle souhaité soit atteint.

Figure 22. Fonction d'inclinaison

Figure 21. Réglage du dossier

Contrôle de la position du dossier

Figure 23. Ne pas Permettre à l'appui-tête d'entrer  
en contact avec des objets

Positions Dossiers
Le dossier peut être réglé à n'importe quel angle entre 
l'horizontale et 85°. (Figure 21)
1.	 Pour régler le dossier d'une position de chaise 

(verticale) à une position horizontale, appuyez et 
maintenez la fonction Dossier Descendrejusqu'à ce 
que l'angle souhaité soit atteint.

	2.	 Pour régler le dossier d'une position horizontale 
à une position chaise (verticale), appuyez et 
maintenez la fonction Dossier Monter jusqu'à ce que 
l'angle souhaité soit atteint.

Contrôle de la fonction d'inclinaison

Actionneur dossiers - Pousser uniquement
Le dossier est positionné par un actionneur à poussée 
seule qui le soulève. Lorsqu'il est abaissé, le actionneur se 
rétracte et la gravité provoque l'abaissement du dossier.

AVIS

Espace libre pour la tringlerie de l'appui-tête
Soyez prudent lorsque vous inclinez la table pour éviter tout 
contact entre les la liaison de l'appui-tête et le sol ou 
d'autres objets. (Figure 23).

AVIS
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Figure 24. Positions du repose-jambes

Positions du repose-jambes
Le repose-jambes est réglable de la position horizontale à 
la position verticale Figure 24.

1.	 Pour régler le repose-jambes d'une position verticale 
à une position horizontale, appuyez et maintenez la 
fonction repose-jambes vers le haut jusqu'à ce que 
l'angle souhaité soit atteint.

2.	 Pour régler le repose-jambes d'une position 
horizontale à une position verticale, appuyez et 
maintenez la fonction repose-jambes vers le bas 
jusqu'à ce que l'angle souhaité soit atteint.

Contrôle de la position du  
repose-jambes

RÉGLAGES DE TABLE (SUITE)

Le plateau de traitement doit être rangé
Le repose-jambes ne se lève pas si le plateau de 
traitement est déployé. Un voyant lumineux « Pan Out » 
s'allume sur la commande au pied. Appuyer sur la 
fonction de relèvement du repose-jambes fera clignoter 
le voyant et un double bip retentira. Si le repose-jambes 
ne fonctionne pas, vérifiez que le plateau de traitement 
est bien en position repliée.

AVIS

Actionneur de repose-jambes - Pousser uniquement
Le repose-jambes est positionné par un actionneur à 
poussée seule qui le soulève. Lorsqu'il est abaissé, le 
actionneur se rétracte et la gravité fait descendre le repose-
jambes.

AVIS

Utilisation de la fonctionnalité du PROGRAM
1.	 La table peut être programmée à l'aide de la pendentif à main ou de la commande au pied. Jusqu'à six positions 

différentes peuvent être programmées.
2.	 La table est déjà programmée en usine avec six positions préréglées. Voir la Figure 25.

Position 1 Position 2 Position 3 Position 4

3.	 Appuyez sur l'un des quatre boutons bleus (voir Figure 11), numérotés de 1 à 4, pour déplacer la table vers la 
position programmée. Lorsque la table est dans une position programmée, le bouton bleu correspondant à cette 
position s'allume sur la commande au pied.

4.	 Le mode de rappel des positions programmées peut être défini par l'utilisateur. Le bouton noir AUTO-RUN (Figure 
10) permet de régler le rappel Mode de rappel de programme Marche de rappel de PROGRAM Marche ou Mode 
de rappel de PROGRAM Arrêt

•	 En mode Mode de rappel de PROGRAM Marche, une simple pression instantanée sur un bouton bleu de 
rappel de PROGRAM rappellera cette position.

•	 En mode Mode de rappel de PROGRAM Arrêt, le bouton bleu de rappel de PROGRAM doit être maintenu 
enfoncé en continu jusqu'à ce que la table atteigne la position programmée.

5.	 Un voyant sur la commande au pied à côté du bouton noir AUTO-RUN indiquera si le mode de fonctionnement 
automatique est activé ou désactivé.

6.	 Pour changer le mode de rappel du PROGRAM, appuyez sur le bouton noir AUTO-RUN pendant cinq secondes, 
jusqu'à ce que deux bips soient entendus.

7.	 Lorsque la table se déplace en mode d'exécution automatique, le mouvement de la table peut être arrêté par:
	 a. Taper sur le bouton « Stop » sur la commande au pied.
	 b. Appuyer sur n’importe quelle pédale ou bouton de la commande au pied.
	 c. Appuyer sur n’importe quel bouton du pendentif à main.
	 d. En actionnant l'un des deux interrupteurs lumineux situés en haut du dossier. Voir Figure 9.

Figure 25

RÉGLAGES DE TABLE (SUITE)

Le plateau de traitement doit être rangé
Si le plateau de traitement est sorti, le rappel de position 
ne fonctionnera pas si la position prédéfinie nécessite de 
relever le repose-jambes. Cinq bips retentiront et le voy-
ant « Pan Out » clignotera sur la commande au pied.

AVIS
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Maintenance préventive Entretien de la table

En cas de dysfonctionnement de la table, retirez im-
médiatement votre main ou votre pied des commandes, 
débranchez le cordon d'alimentation de la prise et aidez 
le patient à descendre de la table. Réparez la table avant 
utilisation.

AVIS

•	 Inspectez la table tous les 6 mois.
•	 Inspectez périodiquement les cordons électriques, 

de la commande au pied et du pendentif à main 
pour vous assurer qu'ils ne sont ni coupés ni en-
dommagés.

•	 Inspectez les fonctions mécaniques pour assurer 
un fonctionnement satisfaisant.

•	 Vérifiez les fixations pour vous assurer qu’elles 
sont présentes et bien serrées.

•	 Lubrifiez les pièces mobiles (telles que les 
charnières du dossier, de l'inclinaison et du 
repose-jambes) avec un lubrifiant au silicone de 
qualité alimentaire.

Fixations desserrées et composants endommagés
Le non-respect des inspections périodiques de la table 
peut entraîner des dommages à l’équipement.

AVIS
Essuyez immédiatement les déversements!

Le coussin résiste à la plupart des taches médicamenteuses, 
mais peut être endommagé par les solvants et les colorants. 
Éliminez immédiatement tout liquide renversé sur le coussin.

AVIS

Pour connaître les dernières directives de nettoyage, 
visitez :

www.brewercompany.com

Programmation de la table avec le pendentif à main 

1.	 Déplacez la table à la position souhaitée à l'aide des boutons de la 
pendentif à main. Appuyez simultanément sur les boutons « 1 » et 
« 2 » pendant trois secondes. Relâchez les deux boutons. Appuyez 
sur l'un des six boutons de programmation (1 à 4) de la pendentif à 
main pour enregistrer la position. Deux bips sonores retentissent.

2.	 Déplacez la table vers une nouvelle position et répétez l’étape 1 pour 
les trois positions de PROGRAM supplémentaires.

3.	 Pour rappeler l'une des six positions programmées, appuyez sur le 
bouton de PROGRAM (1 à 4) correspondant à cette position

4.	 Pour modifier le mode de rappel du PROGRAM Mode à l'aide de la 
pendentif à main, appuyez simultanément sur les boutons numériques 
« 3 » et « 4 » pendant cinq secondes jusqu'à ce que deux bips soient 
entendus.

Sécurité
La table est dotée d'une fonction de sécurité intégrée qui permet d'éviter de blesser le patient ou le médecin lors du 
rappel d'une position programmée dans l'exécution automatique. SUR « mode :
1.	 La table cessera de descendre une fois que le repose-jambes (en position repliée) atteindra une hauteur de six 

pouces au-dessus du sol.
2.	 Le repose-jambes cessera de s'abaisser pour fournir un espace d'un pouce entre l'actionneur du repose-jambes et 

le carénage de la colonne de levage.
3.	 L'inclinaison pelviennecessera de s'élever après avoir atteint un angle de 10 degrés.

Programmation de la table avec le Commande au pied 

1.	 Déplacez la table à la position souhaitée à l'aide des pédales de la commande au pied. Appuyez sur le bouton 
noir « PROGRAM ». Les six boutons bleus s'allumeront pendant trois secondes. Appuyez sur l'un des boutons 
bleus (1 à 4). Le voyant bleu de ce bouton restera allumé et deux bips retentiront pour indiquer que la position 
a été mémorisée.

2.	 Déplacez la table vers une nouvelle position et répétez l'étape 1 pour les boutons bleus restants afin de 
stocker jusqu'à 4 positions programmées.

3.	 Pour rappeler l'une des six positions programmées, appuyez sur le bouton bleu (1 à 4) correspondant à cette 
position.

4.	 N’importe laquelle des positions programmées peut être modifiée en répétant l’étape 1 ci-dessus.

RÉGLAGES DE TABLE (SUITE)

AVERTISSEMENT

Risque de choc électrique
Débranchez l’alimentation en retirant la 
fiche de la prise murale avant d’entretenir 
la table.

ENTRETIEN

RÉGLAGES DE TABLE (SUITE)
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ACCESSOIRES

Vous trouverez ci-dessous les accessoires autorisés à être utilisés avec cette table.

Description Numéro de com-
mande Utilisation/Restrictions

Plateau d'urologie avec tuyau et seau 100253 Capture les fluides de manière pratique et sûre pendant 
les procédures urologiques.

Rails latéraux (qté 2) 99501 Permet de fixer des accessoires. Peut être fixé au siège 
ou au dossier.

Pince à douille universelle (qté 1) 99502 Utilisé pour monter des béquilles articulées de luxe pour 
genoux sur un rail d'accessoires.

Support d'éclairage Welch Allyn IV
(installé par le client) 102025 Pour le montage de la lampe Welch Allyn IV.

Barres d'appui (qté 2) 99497 Nécessite des rails latéraux 99501 pour le montage sur 
le siège.

Planche à bras articulé 99499 Nécessite des rails latéraux 99501 pour le montage sur 
le dossier.

GARANTIE

Pour obtenir des informations sur la garantie du brasseur:

Visitez www.brewercompany.com ou contactez le service client de Brewer au 1-800-558-8777.

Béquilles articulées de luxe pour genoux 99504
Permet un positionnement optimal des jambes pour faci-
liter l'examen. Contient une béquille pour genou gauche 
et une béquille pour genou droit.

Rails latéraux (qté 2) 99501 Fournit un point de fixation pour les pinces de béquilles 
de genou.

Pince à douille universelle (qté 1) 99502 Fixation de la béquille au rail latéral. Commandez deux 
(2) colliers de serrage universels 99502.

Les éléments suivants sont requis pour l'accessoire de béquille articulée pour genou :


